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บทคัดย่อ                                                                                                                                 

	 บทความน้ีสรปุผลการวเิคราะห์เพลงกล่อมเดก็ภาษาองักฤษในด้านรปูแบบการประพันธ์ เนือ้หา และหน้าท่ี

ทางสงัคม โดยรวบรวมบทเพลงกล่อมเดก็ภาษาองักฤษทีนิ่ยมร้องกันในประเทศผูพู้ดภาษาองักฤษ ซึง่ส่วนใหญ่คือ

ประเทศสหราชอาณาจักรและสหรัฐอเมริกา จากการวิเคราะห์พบว่า เน้ือเพลงกล่อมเด็กภาษาอังกฤษมักอยู่ใน

รูปแบบกลอนสั้นๆ ใช้ภาษาธรรมดาง่ายๆ และมีผังเสียงสัมผัสและโครงสร้างที่ไม่ตายตัว อาจเพราะเพลงกล่อมเด็ก

มีต้นก�ำเนิดจากการเป็นวรรณกรรมมุขปาฐะของชาวบ้าน แต่ก็มีบางเพลงที่ได้รับความนิยมที่มีผู้ประพันธ์เป็น

ลายลักษณ์อักษรก่อนท่ีจะถูกน�ำไปร้อง ซึ่งจะมีเนื้อเพลงท่ียาวกว่าและมีโครงสร้างท่ีแน่นอนกว่า เนื้อหาและ

ท่วงท�ำนองเพลงกล่อมเด็กโดยทั่วไปมักมีน�้ำเสียงปลอบประโลมและมีบทบาทในกระบวนการสอนและขัดเกลาเด็ก

ให้กลมกลืนกับสังคม แต่ก็มีบางบทเพลงท่ีมีเน้ือหาด้านท่ีตรงกันข้าม เช่น บางเพลงมีนัยที่แสดงความไม่พอใจ

ต่อสังคมหรือการเมือง  บางเพลงมีนัยสื่อถึงภัยอันตราย ความสับสนไร้ระเบียบในสายตาของผู้อพยพชาวผิวขาว

เมื่อได้ประสบพบเจอวิถีปฏิบัติของชนพ้ืนเมือง                                                                                                                                                                 

ค�ำส�ำคัญ:  เพลงกล่อมเด็กภาษาอังกฤษ  รูปแบบการประพันธ์  เนื้อหา  หน้าที่ทางสังคม

Abstract                                                                                                                                            	
	 This paper summarizes the results of an analysis of literary pattern, content and social functions 

of English lullabies. Popular lullabies in English speaking countries, mainly the United Kingdom and 

the United States of America, were collected for data analysis. The study found that, due to their origin 

as a folk and oral literary form, the lyrics of the lullabies were in short poetic form with simple, everyday 

words and with flexible rhyme scheme and structure. However, some popular lullabies were written 

before being performed. As a result, the lyrics are longer with a more consistent structure. The content 

and tone of the lullabies are generally soothing and have a role in the teaching and socialization process 

on young children. Nevertheless, some lullabies contain opposite content. For example; some imply 

social or political dissidence, some connote danger, chaos and disorder judged through the eyes of the 

white immigrants when encountering the norm of the native people.                                                                      
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บทน�ำ                                                                                                                                 

	 เพลงกล่อมเดก็เป็นเพลงทีใ่ช้ร้องเพ่ือกล่อมให้เดก็นอนหลบั มปีรากฏท้ังในโลกตะวันออกและตะวันตก 

โดยมต้ีนก�ำเนิดจากวรรณกรรมมขุปาฐะของชาวบ้านสามญั  องก์ (Ong, 1988) กล่าวถึงลกัษณะวรรณกรรม

มุขปาฐะและวิเคราะห์ลักษณะรูปแบบของวรรณกรรมมุขปาฐะในโลกตะวันตกว่ามีลักษณะคล้องจองกัน 

เป็นสตูรส�ำเรจ็ และมกีารซ�ำ้ค�ำ วล ีประโยค เพ่ือง่ายต่อการท่องจ�ำ เน่ืองจากสังคมก่อนยคุการพิมพ์ผู้คนต้อง

จดจ�ำเรือ่งราวด้วยตนเอง และวรรณกรรมมขุปาฐะท�ำหน้าท่ีสบืทอดค่านยิม โลกทัศน์และวัฒนธรรมในสงัคม 

เพลงกล่อมเด็กเป็นมรดกทางวัฒนธรรมที่ส�ำคัญตกทอดมาจากบรรพบุรุษ ใช้สืบต่อกันเรื่อยมา จุดประสงค์

ในการร้องเพลงกล่อมเดก็ก็เพ่ือกล่อมเดก็ให้หลบัง่ายหายอ้อนและหลบัอย่างเป็นสขุ เนือ้หาของเพลงกล่อมเด็ก

นอกจากจะกล่าวถึงความรัก ความผูกพัน ความเอื้ออาทรของแม่ที่มีต่อลูกแล้ว บางเพลงยังสะท้อนให้เห็น

ภาพสังคมและวัฒนธรรม ทั้งในด้านความรู้สึกนึกคิดของผู้คน ความเชื่อ ค่านิยม และประเพณีวัฒนธรรม

อกีด้วย ดังท่ี โดจา (Doja, 2014) กล่าวว่าเพลงเป็นแหล่งรวมความรูท้างวัฒนธรรมและส่งเสรมิความร่วมใจกัน

ในสงัคมโดยเน้นค่านิยมและอดุมคติหลกัๆ อนัจะช่วยในการกล่อมเกลาทางวัฒนธรรมสงัคม ซึง่ความรูเ้หล่านี้ 

บางครัง้เราก็ไม่สามารถจะศกึษาได้จากต�ำราอืน่ใด  ดงัน้ันการวิเคราะห์เพลงกล่อมเดก็ภาษาองักฤษทัง้ด้าน

ลกัษณะรปูแบบของภาษา แนวคดิและคณุค่าจะท�ำให้ได้รบัความรูต่้างๆ ท้ังทางภาษา สงัคมและวฒันธรรม 

อีกทั้งยังเป็นข้อมูลเพ่ือให้ผู้สนใจน�ำไประยุกต์ใช้เป็นประโยชน์ต่อไป เช่น การเรียนการสอนภาษาอังกฤษ 

วัฒนธรรม การเปรียบเทียบวัฒนธรรม เป็นต้น

ทฤษฎีและกรอบแนวคิดในการวิเคราะห์

	 ทฤษฎีและกรอบแนวคดิในการวิเคราะห์ครัง้นี ้คอื แนวคดิเก่ียวภาษาทีใ่ช้ในการร้องเพลงกล่อมเดก็ 

ความส�ำคญัของเพลงส�ำหรบัเดก็ ประเภทของเพลงส�ำหรบัเด็ก ลกัษณะและท่ีมาของเพลงกล่อมเด็ก คุณค่า

และแนวคิดจากบทเพลงกล่อมเด็ก โดยมีกรอบแนวคิดของแผนงานวิจัยในประเด็นลักษณะส่วนที่ปรากฏ

ในเพลงกล่อมเด็กของทุกชาติทุกภาษาว่า ช่วยขัดเกลาอุปนิสัยเด็กทางอ้อม ต้องการกล่อมให้เด็กนอนหลับ    

โดยให้คุณค่าด้านความรัก คุณค่าธรรมชาติเกี่ยวกับสัตว์ คุณค่าความรับผิดชอบ และคุณค่าด้านอารมณ์ 

ซึ่งกรอบแนวคิดเก่ียวกับการวิเคราะห์ มีดังต่อไปนี้                                                                                        

	 สุกัญญา สุจฉายา (2545) ได้ให้นิยามเพลงกล่อมเด็กว่า หมายถึง เพลงที่ร้องเพื่อกล่อมให้เด็ก

นอนหลับได้ไวขึ้น เนื้อหาโดยท่ัวไปมีความคล้ายคลึงกัน คือ กล่าวถึงภาวการณ์นอนหลับ ความรัก 

ความเอื้ออาทรของแม่ที่มีต่อลูก การเปรียบเทียบความรักน่าเอ็นดูของเด็ก บางครั้งน�ำสัตว์ที่เด็กกลัวมาขู่ 

เป็นต้น                      	

	 อีเมคซิส (Emeksiz, 2011) มีความเห็นว่าเพลงกล่อมเด็กเป็นเพลงที่ร้องโดยมารดาเป็นส่วนใหญ่ 

และเกิดขึ้นระหว่างมารดาและทารกโดยเป็นผลจากวัฒนธรรมการพูด

	 เฮอร์เบิร์ท (Herbert, 2005) กล่าวว่าเพลงกล่อมเด็กเป็นเพลงไพเราะท่ีกล่อมให้เด็กรู้สึกสงบ 

ปลอดภัย ในท่วงท�ำนองบทกลอนท่ีใช้ถ้อยค�ำซ�้ำๆ  โดยมุ่งให้เด็กได้นอนหลับพักผ่อน รู้สึกผ่อนคลายเป็น

จดุประสงค์หลกั เดก็ซึง่เป็นผูร้บัฟังเพลงกล่อมเด็กนีจ้ะรูส้กึสงบ คลายจากทุกข์โศก และรูส้กึปลอดภัยภายใต้

ความใส่ใจดูแลของผู้เลี้ยงดู  บรรดาทารก เด็กเล็กๆ และวัยรุ่นมักพึ่งพาให้ผู้ใหญ่ปลอบโยนเอาใจใส่ ซึ่งการ

ปกป้องคุ้มครองนี้ถือเป็นสิ่งส�ำคัญสูงสุด                                                                                          	
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	 ส่วนเทรฮบัและคณะ (Trehub et al., 1997) ได้ให้นิยามของเพลงกล่อมเด็กท่ีกว้างกว่า คือ นอกจาก

หมายถึงเพลงทีม่เีนือ้หาเก่ียวกับการนอนหลบัแล้ว ยังครอบคลมุถึงเพลงการละเล่นของเด็กด้วย เทรฮบัและ

คณะกล่าวว่าเราสามารถจ�ำแนกแยกแยะลักษณะเพลงกล่อมเด็ก (Lullabies, Mother Goose Songs) 

ออกจากเพลงการละเล่นของเดก็ (Nursery Rhymes, Children Play Songs) ได้ตามเน้ือหา เพลงกล่อมเดก็

มลีกัษณะเนือ้หาทีก่ล่อมให้เดก็หลบัโดยมเีน้ือหาเก่ียวกับการนอน  ในขณะท่ีเพลงการละเล่นของเดก็มเีน้ือหา

ที่ชักชวนให้เด็กเล่นหรือท�ำกิจกรรมต่างๆ อย่างสนุกสนาน  แต่ก็ยังมีการจ�ำแนกอีกแบบหนึ่งคือจ�ำแนกตาม

หน้าที่  การจ�ำแนกตามหน้าท่ีนี้จะไม่ค�ำนึงถึงเนื้อหา แต่จะดูท่ีวิธีการร้องเพลงเพ่ือบรรลุจุดประสงค์ต่างๆ 

เช่นเพลงบางเพลง ถ้าผู้ร้องร้องด้วยท�ำนองเชื่องช้า เนิบๆ ก็จะบรรลุจุดประสงค์คือท�ำให้ เด็กหลับ ถ้าร้อง

ด้วยท�ำนองสนุกสนาน เร้าใจ ก็จะบรรลุจุดประสงค์เป็นเพลงประกอบการละเล่นของเด็ก	

	 โทมัส  (Thomas , 2011)  อธิบายถงึเพลงกลอ่มเด็กว่าช่วยในกระบวนการสรา้งอัตลักษณ์ของเด็ก 

ช่วยให้เด็กแยกแยะตนเองหรือจิตวิสัยออกจากสิ่งอื่นๆ ท่ีไม่ใช่ตนเอง และช่วยให้เด็กแยกแยะตนเองออก

จากสิ่งที่อาจเป็นศัตรู  ท�ำให้เด็กรู้จักความกลัวทั้งในจินตนาการและในความเป็นจริง 

	 เอด็เวิร์ดส, เบย์เลส, และแรมซย์ี  (Edwards, Bayless, and Ramsey, 2010) กล่าวถึงความส�ำคญั

ของเพลงกล่อมเด็กว่า ผู้ร้องร้องเพลงกล่อมเด็กขณะอุ้มเด็กในอ้อมแขนและเขย่าเบาๆ เพ่ือให้เด็กหลับ

การได้ยินเสยีงเพลงเบาๆ เป็นจงัหวะให้ความรูส้กึสงบและปลอดภัยแก่เดก็ ซึง่นอกจากจะเป็นการปลอบโยน

เด็กแล้ว การอุ้มเขย่าและร้องเพลงช่วยให้เด็กคุ้นเคยกับความรู้สึกถึงเสียงเคลื่อนไหว หากไม่ให้เด็กเริ่มรับรู้

เสยีงเคลือ่นไหวแล้ว เดก็จ�ำนวนมากจะตระหนกกับเสยีงเคลือ่นไหวและเสยีงดงัๆ ทีอ่ยู่รอบตวั และประโยชน์

ของการร้องเพลงกล่อมเดก็อกีประการหน่ึง คอื การส่ือสารท่ีเกิดข้ึนระหว่างผู้เล้ียงดูและเด็ก เด็กมกัจะโต้ตอบ

โดยตรงกับผู้ร้องโดยท�ำเสียงอือออ ซึ่งเป็นการพัฒนาการพูดและการร้องเพลงของเด็กในเวลาต่อมา     

	 นอกจากนี ้บาร์จเีอล (Bagiel, 2004) ได้เสนอแนวคิดทฤษฎว่ีาเพลงกล่อมเด็กและเพลงการละเล่น

ของเด็กท่ีพ่อแม่ร้องให้ทารกหรือเด็กท่ีมีภาวะเสี่ยงในด้านการพัฒนาการทางจิตใจฟัง เช่น เด็กหรือทารก        

ทีเ่จบ็ป่วยเรือ้รงั เดก็ท่ีพ่อแม่หรอืครอบครวัประสบปัญหาจนท�ำให้ไม่สามารถเอาใจใส่เดก็ได้ตามปกต ิจะช่วย

ให้เดก็และทารกมสีขุภาพจติท่ีดข้ึีน  มพัีฒนาการดข้ึีน  กระชบัความผกูพันระหว่างพ่อแม่ลกูและความผกูพนั

ภายในครอบครัว

	 ในด้านบทบาทของเพลงกล่อมเด็กนั้น สุธิวงศ์  พงศ์ไพบูลย์ (2524) มีความเห็นว่าเพลงกล่อมเด็ก    

มีบทบาทและหน้าที่หลายๆ ประการ โดยกล่าวถึงคุณค่าของเพลงกล่อมเด็กไว้ดังนี้

	 1. ขับกล่อมเพื่อช่วยให้เด็กหลับเร็ว หลับสนิท และเกิดความอบอุ่น                          	                 	

	 2. สร้างความบันเทิงใจ เช่น ช่วยผ่อนคลายความรู้สึกส่วนตัวของผู้ขับกล่อมเอง ส่วนผู้ฟัง (ซึ่ง

ไม่จ�ำเพาะที่ตัวเด็ก) ก็พลอยสนุกสนาน เพราะมีเนื้อหาก่อให้เกิดอารมณ์ขันเป็นจ�ำนวนมาก                                  	

	 3. เป็นเคร่ืองมือสื่อสารของชาวบ้านท�ำนองเดียวกับสื่อมวลชน เพราะให้ความรู้ทางภูมิศาสตร์ 

เหตุการณ์ในสังคม วรรณกรรม ความรู้เกี่ยวกับพัฒนาการทางด้านร่างกาย อารมณ์และสติปัญญาตามวัย 

ความเข้าใจชีวิตและสังคม แนะแนวทางเพื่อให้ประสบความส�ำเร็จในชีวิตการครองเรือน               	

	 4. ปลูกฝังคุณสมบัติความเป็นกุลบุตรกุลธิดา ได้แก่ การสอนให้ครองตน ให้ห่างจากอบายมุข 

ชี้แนะกิริยามารยาทที่พึงมี ให้พยายามศึกษาหาความรู้ เป็นต้น

	 5. ปกปักรักษาปทัสถานของสังคม เช่น ให้พยายามรักษาขนบธรรมเนียมประเพณีอย่างเคร่งครัด 

ให้จรรโลงศาสนา เป็นต้น	                                                                                                                           	
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	 6. ปกป้องสิทธิและหน้าที่อันพึงมีได้โดยชอบธรรมจากสังคม เช่น การท้วงติง การใช้อ�ำนาจหน้าที่

ของคนที่เกินขอบเขต ปัญหาอันเกิดจากความเหลื่อมล�้ำทางฐานะทางสังคม เศรษฐกิจ เป็นต้น                	

	 เทรฮับและคณะ (Trehub et al., 1998) ได้วิเคราะห์ลักษณะของเพลงก่อนยุคอุตสาหกรรมรวม

ทั้งเพลงกล่อมเด็กตลอดจนหน้าท่ีทางสังคม เช่น เพลงมีความยาวไม่มาก ประกอบด้วยเสียงต่างๆ ท่ีไม่มี

ความหมาย  มีท�ำนองและการใช้ค�ำซ�้ำๆ เพื่อให้จ�ำง่าย  เพลงมีหน้าที่ทางสังคม เช่น เพลงกล่อมเด็ก  ซึ่งเป็น

ช่องทางทีแ่ม่จะร้องกล่อมทารกโดยมเีน้ือหาทีห่วังให้ทารกมสีขุภาพทีด่แีละมอีนาคต มชีวิีตทีด่ ี รวมทัง้สอด

แทรกการสอนสัง่ การถ่ายทอดค่านยิมของสงัคมและวัฒนธรรมจากรุน่สูรุ่น่ อกีทัง้การร้องเพลงกล่อมเดก็ยัง

ช่วยผ่อนคลายความเครียดความเหนื่อยล้าจากการที่ต้องดูแลเด็ก และเป็นช่องทางที่มารดาหรือผู้เลี้ยงเด็ก

จะแสดงอารมณ์ความรู้สึกต่างๆ ทั้งในแง่บวกและแง่ลบได้อย่างอิสระเพราะการร้องเพลงกล่อมเด็กนี้ร้อง

ในสถานการณ์ที่ไม่มีสมาชิกอื่นในสังคมคอยจับจ้องเฝ้าดูพฤติกรรมค�ำพูด

วัตถุประสงค์การวิจัย                                                                                                        	

	 ในการวิเคราะห์เพลงกล่อมเด็กภาษาอังกฤษครั้งนี้ มีวัตถุประสงค์ดังต่อไปนี้                                                   	

	 1. เพ่ือเพ่ือศึกษาเพลงกล่อมเด็กด้วยทฤษฎีทางวรรณกรรม                                                          	

	 2. เพ่ือเป็นข้อมลูส�ำหรบัการศกึษาและอ�ำนวยให้ผูส้นใจน�ำเพลงกล่อมเดก็ภาษาองักฤษไปประยุกต์

ใช้ให้เกิดประโยชน์

ขอบเขตของการวิจัย

	 การวิจัยนี้มุ่งศึกษาเพลงกล่อมเด็กภาษาอังกฤษ โดยครอบคลุมเพลงกล่อมเด็กที่นิยมร้องกัน 

ในประเทศสหราชอาณาจกัรเองและประเทศทีเ่ป็นทายาททางวัฒนธรรมของประเทศสหราชอาณาจกัร เช่น 

ประเทศสหรัฐอเมริกา เป็นต้น

                                                                                                                                       	

วิธีการด�ำเนินงานวิจัย	

	 ในการวิจัยครั้งนี้ มีขั้นตอนด�ำเนินการดังนี้

	 1.  ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับเพลงกล่อมเด็กภาษาอังกฤษ                                                   	

	 2.  เก็บรวบรวมข้อมูลเพลงกล่อมเด็กภาษาอังกฤษจากแหล่งข้อมูลเทคโนโลยีสารสนเทศต่าง ๆ                      	

	 3.  การคัดเลือกข้อมูล มีเกณฑ์ดังนี้                                                                                                               	

		  - เป็นเพลงกล่อมเด็กท่ีเป็นภาษาอังกฤษ อาจเป็นเพลงที่แปลมาจากภาษาอื่น แต่เป็น

ที่รู้จักและร้องกันในประเทศผู้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่                                                                                             	

		  - เป็นเพลงกล่อมเด็กที่มีลักษณะเด่นในเชิงความเป็นตัวแทนด้านใดด้านหนึ่ง เช่น                            

ด้านฉันทลักษณ์  รูปแบบ เนื้อหา หรือคติความเชื่อค่านิยม                                                                                       	

		  - เป็นเพลงที่มีเนื้อหาเก่ียวกับการนอนหลับหรืออาจเป็นเพลงมีเน้ือหาแบบอื่นท่ีมี

จุดประสงค์ด้านอื่นๆ ก็ได้ เช่น เพลงประกอบการละเล่นของเด็กท่ีมีจังหวะสนุกสนานครื้นเครง แต่เพลง

การละเล่นเหล่านี้ก็ใช้ส�ำหรับวัตถุประสงค์ในการกล่อมเด็กด้วย โดยในขณะที่ถูกน�ำไปร้องกล่อมเด็ก  ผู้ร้อง

อาจปรับจังหวะในการร้องให้ช้าลงและนุ่มนวลเนิบนาบขึ้น                                                                                   
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	 4. การวิเคราะห์ข้อมูล                                                                                                                    	

		  - วเิคราะห์เพลงกล่อมเดก็ในด้านรปูแบบการประพนัธ์และอภปิรายตามตามเนือ้หาหรอื

หน้าที่ทางสังคม

ผลการวิจัยและการอภิปรายผล    

	 ลักษณะการประพันธ์และน�้ำเสียงของเพลงกล่อมเด็กภาษาอังกฤษ    

	 ลกัษณะการประพันธ์ของเพลงกล่อมเดก็ภาษาองักฤษมกัจะเป็นค�ำกลอนใช้ภาษาง่ายๆ มแีบบแผน

เสยีงสมัผสัแบบหลวมๆ ไม่ตายตัว คอื แต่ละบทอาจมจี�ำนวนวรรคไม่เท่ากัน ค�ำในแต่ละวรรคก็อาจมากน้อย

แตกต่างกันไป มเีสยีงสมัผสัสระตรงท้ายวรรคในบางวรรค และคู่เสียงสัมผสัจะเกิดข้ึนในค�ำท้ายของวรรคใด

ก็ได้  ค�ำท้ายในบางวรรคก็อาจไม่สมัผสักับค�ำท้ายในวรรคใดเลยก็ได้  เช่น ในบทเพลงกล่อมเดก็ทีย่กมาเป็น

ตัวอย่าง เพลงที่ยกมานี้ คือ เพลง Golden slumbers ซึ่งมีสองบท บทแรกมี 6 วรรค บทที่สองมีเจ็ดวรรค

Golden slumbers   นิทราสีทอง                                                                                                              

Golden slumbers kiss your eyes,     นิทราสีทองจุมพิตที่ดวงตาเจ้า                                                               

Smiles await you when you rise.         รอยยิ้มรอเจ้าอยู่เมื่อเจ้าตื่นนอน                                                                        

Sleep,                       หลับเสียเถิด                                                                                                                             

pretty baby,                    เจ้าตัวน้อยน่ารัก                                                                                                                        

Do not cry,                   อย่าร้องไห้เลย                                                                                                                                     

And I will sing a lullaby.                  และแม่จะร้องเพลงเห่กล่อม                                                                                   

Cares you know not,               เจ้าไม่รูจ้ักความกังวล                                                                                       

Therefore sleep,                ดังน้ันจงหลับเสีย                                                                                                          

While over you a watch I’ll keep.          แม่จะเฝ้าดูเจ้าอยู่ยามเจ้าหลับ                                                                  

Sleep,                         หลับเสียเถิด                                                                                                                            

pretty darling,               เจ้าผู้เป็นท่ีรัก                                                                                                                 

Do not cry,                      อย่าร้องไห้เลย                                                                                                                   

And I will sing a lullaby.                     และแม่จะร้องเพลงเห่กล่อม

(http://www.babycentre.co.uk/baby/sleep/lullaby/goldenslumbers/)

	 จะเห็นได้ว่า ค�ำในแต่ละวรรคของกลอนเพลงไม่เท่ากัน แบบแผนเสียงสัมผัสก็เป็นแบบหลวมๆ    

ไม่ตายตัว  ในกลอนเพลงบทที่หนึ่ง ค�ำว่า eyes สัมผัสสระกับ ค�ำว่า rise  และค�ำว่า cry สัมผัสสระกับค�ำว่า 

lullaby  มคี�ำท้ายบางวรรคอาจไม่ต้องมเีสยีงสมัผสักับค�ำท้ายของวรรคใดๆ ก็ได้  เช่น ค�ำว่า sleep กับ baby 

ในกลอนบทที่หนึ่ง ไม่ได้สัมผัสเสียงสระกับค�ำท้ายในวรรคใดเลย ส่วนในบทที่สองของกลอนเพลงเดียวกัน  

ค�ำว่า sleep สัมผัสสระกับ ค�ำว่า keep  และค�ำว่า cry สัมผัสสระกับค�ำว่า lullaby  ค�ำท้ายวรรคในบทที่สอง

ที่ไม่มีเสียงสัมผัสกับค�ำท้ายของวรรคใดๆ เลยคือ ค�ำว่า not ในวรรคที่หนึ่ง กับ ค�ำว่า darling ในวรรคที่ห้า  

ในบทท่ีหน่ึงนัน้ เสยีงค�ำท้ายวรรคทีส่มัผสักัน คอืเสยีงของค�ำท้ายวรรคทีห่นึง่ สมัผสักับเสยีงค�ำท้ายวรรคทีส่อง 

เสียงของค�ำท้ายวรรคที่ห้า สัมผัสกับเสียงค�ำท้ายวรรคท่ีหก ส่วนในกลอนเพลงบทท่ีสอง เสียงของค�ำท้าย
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วรรคท่ีสอง สมัผสักับเสยีงค�ำท้ายวรรคท่ีสามและวรรคทีส่ี ่เสยีงของค�ำท้ายวรรคท่ีหก สมัผสักับเสยีงค�ำท้าย

วรรคที่เจ็ด 

                                                                                                                                                 	

	 การท่ีระบบการประพันธ์ของเพลงกล่อมเดก็ภาษาองักฤษไม่เคร่งครดัตายตวัอาจเพราะมต้ีนก�ำเนิด

จากการเป็นวรรณกรรมมุขปาฐะ ผู้ร้องเพลงได้ร้องจากอารมณ์ความรู้สึก  ไม่ได้เขียนบันทึก จด หรือปรับ

แต่งขัดเกลามาก่อนเหมือนวรรณกรรมค�ำกลอนที่มีต้นก�ำเนิดจากการเขียนเป็นลายลักษณ์อักษร ลักษณะ

เพลงจงึมุง่สือ่อารมณ์ของผูร้้องท่ีต้องการปลอบประโลมลกูน้อย  ถ่ายทอดความรกัความอบอุน่ ความห่วงใย        

ความปรารถนาดี มากกว่าที่จะมาค�ำนึงถึงระเบียบกฎเกณฑ์ในการประพันธ์

	 เนื้อหาและหน้าที่ของเพลงกล่อมเด็กภาษาอังกฤษ      

              เนื้อหาและท่วงท�ำนองเพลงกล่อมเด็กส่วนใหญ่มักมีน�้ำเสียงอ่อนโยน ปลอบประโลม  รวมถึงการ

ท�ำหน้าที่ทางสังคม เช่น ให้ความรู้ในเรื่องต่างๆ รอบตัว  อบรมขัดเกลาเด็ก แต่เพลงกล่อมเด็กแต่ละเพลง 

หรอืแต่ละชาติแต่ละภาษาอาจมเีทคนิควธีิการต่างๆ กันไป  ในท่ีนี ้จะขอยกตวัอย่างบางส่วนของเพลง Over 

in the meadow ที่แต่งโดยนักประพันธ์สตรีชาวอเมริกัน Olive A. Wadsworth ในช่วงทศวรรษปี ค.ศ. 1800   

เนื่องจากผู้ประพันธ์เพลงนี้ได้เขียนเป็นลายลักษณ์อักษรก่อนที่จะใช้กล่อมเด็กหรือร้องให้เด็กเล็กฟัง ก็จะมี

ระบบการประพันธ์ที่เป็นแบบแผนมากกว่าเพลงที่มีต้นก�ำเนิดจากการร้องด้วยปากแล้วถึงจะมาบันทึก

ในภายหลัง

Over in the meadow   ในทุ่งหญ้านั้น                                                                                                           

Over in the meadow,      ในทุ่งหญ้านั้น                                                                                                          

In the sand in the sun       ในผืนทรายใต้ตะวัน                                                                                             

Lived an old mother toadie     แม่คางคกชราอาศัยอยู่                                                                                             

And her little toadie one        พร้อมด้วยลกูคางคกหนึ่งตัว                                                                       

“Wink!” said the mother;     แม่คางคกพูดว่า “จงขยิบตา”                                                                                         

I wink!” said the one,    ลูกคางคกตอบว่า “หนูขยิบตา”                                                                                        

So they winked and they blinked จากนั้นแม่คางคกและลูกคางคกก็ขยิบตาและกระพริบตา                 

In the sand in the sun   ในผืนทรายใต้ตะวัน                                                                                       

Over in the meadow,    ในทุ่งหญ้าน้ัน                                                                                                    

Where the stream runs blue  ในที่มีธารน�ำ้ไหล                                                                                         

Lived an old mother fish       แม่ปลาชราอาศัยอยู่                                                                                             

And her little fishes two     พร้อมด้วยลูกปลาสองตัว                                                                                          

“Swim!” said the mother;    แม่ปลาพูดว่า “จงว่ายน�้ำ”                                                                                          

“We swim!” said the two,  ลูกปลาทั้งสองตอบว่า “พวกเราว่ายน�ำ้”                                                                        

So they swam and they leaped  จากนั้นพวกแม่ปลาและลูกปลาก็แหวกว่ายและกระโดดไปมา                       

Where the stream runs blue  ในท่ีมีธารน�ำ้ไหล                                                                                                

…   
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Over in the meadow,   ในทุ่งหญ้านั้น                                                                                                              

In a sly little den   ในรังเล็กๆ อันเร้นลับ                                                                                                      

Lived a gray mother spider    แม่แมงมุมสีเทาอาศัยอยู่                                                                                  

And her little spiders ten    พร้อมด้วยลูกแมงมุมสิบตัว                                                                               

“Spin!” said the mother;   แม่แมงมุมพูดว่า “จงชักใย”                                                                                        

“We spin!” said the ten   ลูกแมงมุมท้ังสิบตอบว่า “พวกเราชักใย”                                                                       

So they spun lacy webs    จากนั้นพวกแม่แมงมุมและลูกแมงมุมก็ชักใยหลายเส้นสาย                                              

In their sly little den   ในรังเล็กๆ อันเร้นลับ                                          

(http://www.kididdles.com/lyrics/o015.html) 

	 ในเพลง Over in the meadow เราจะเห็นว่า เนื้อหาในแต่ละบท มีโครงสร้างเนื้อหาคล้ายๆ กัน 

เพียงแต่ต่างกันตรงรายละเอียด โครงสร้างของเนื้อหาวรรคแรก จะเป็นการกล่าวถึงทุ่งกว้าง วรรคที่สองจะ

กล่าวถึงรงัหรอืทีอ่ยู่ของสตัว์ประเภทต่างๆ วรรคทีส่าม จะเป็นการแนะน�ำว่าแม่ของสตัว์ประเภทน้ันอยู่ในน้ัน  

วรรคท่ีสีจ่ะบอกว่าแม่อยู่กับลกูสตัว์ก่ีตวั หากเป็นบททีห่นึง่ จะมลีกูสตัว์หน่ึงตวั บทท่ีสอง จะมลีกูสตัว์สองตวั  

ไปเรื่อยๆ จนถึงบทที่สิบ (ทั้งเพลงมีสิบบท พูดถึงสัตว์สิบประเภท) วรรคที่ห้า แม่สัตว์จะออกค�ำสั่งให้ลูกสัตว์

ท�ำกริยาอาการหรือแสดงบทบาทหน้าที่ของตนเองตามที่ธรรมชาติก�ำหนดมา เช่น ถ้าเป็นปลา แม่ปลาก็จะ

สั่งให้ลูกว่ายน�้ำ  ถ้าเป็นแมงมุม แม่ก็จะสั่งให้ชักใย วรรคที่หก ลูกสัตว์ก็จะขานรับค�ำสั่ง  วรรคที่เจ็ด ลูกสัตว์

ก็จะปฏิบตัติามค�ำสัง่โดยทีแ่ม่สตัว์ก็จะปฏบิติัไปพร้อมกับลกูสตัว์ด้วย  วรรคทีแ่ปด ซึง่เป็นวรรคสดุท้าย ก็จะ

เป็นการระบุถึงสถานที่ที่บรรดาสัตว์แต่ละประเภทปฏิบัติกริยาอาการนั้น ซึ่งสถานที่นั้นก็คือท่ีพ�ำนักอาศัย

ของสตัว์ประเภทนัน้ๆ นัน่เอง โดยข้อความในวรรคสุดท้ายก็จะซ�ำ้กับข้อความในวรรคท่ีสองท่ีกล่าวถึงรงัหรอื

ที่พ�ำนักอาศัยของสัตว์ต่างๆ ค�ำสุดท้ายของวรรคที่ สอง สี่ หก และแปด จะสัมผัสสระซึ่งกันและกันทั้งหมด  

โดยจะมกีารซ�ำ้ค�ำท้ายระหว่างวรรคทีส่องกับวรรคทีแ่ปด และระหว่างวรรคทีส่ีกั่บวรรคท่ีหก ตลอดเหมอืนกัน

ทุกบท  เนื่องจากเพลง Over in the meadow นี้มีการประพันธ์เป็นลายลักษณ์อักษรก่อนจะถูกน�ำไปร้อง 

จะเห็นได้ว่าโครงสร้างการประพันธ์จะแน่นอนสม�ำ่เสมอตลอดเพลงมากกว่าเพลงท่ีมต้ีนก�ำเนิดจากการร้อง

ด้วยปากเปล่า เพลงบท Over in the meadow นี้ มีความเด่นในด้านเนื้อหาและมีหน้าที่หลากหลายประการ  

ประการแรก คือ สอนให้เด็กรู้จักระบบนิเวศ รู้จักธรรมชาติรอบตัว รู้จักธรรมชาติของสัตว์แต่ละประเภท 

สถานทีพ่�ำนกัตามธรรมชาตขิองสตัว์  กรยิาอาการของสตัว์ และสอนให้รูจ้กัตวัเลขหนึง่ถงึสบิ  ประการทีส่อง 

เพลงน้ีสะท้อนถึงกลยุทธ์การอบรมเด็กให้เชื่อฟังผู้ใหญ่ ปฏิบัติตนตามบทบาทหน้าท่ีของตนในสังคม ส่วน

ผู้ใหญ่ก็มีหน้าที่เป็นผู้ปฏิบัติให้เด็กเห็นเป็นแบบอย่างด้วย  การสอนเด็กในที่นี้ ไม่ได้ใช้วิธีการออกค�ำสั่งกับ

เดก็โดยตรง แต่ใช้วธีิการสอนโดยชีใ้ห้เห็นถึงวิถีธรรมชาติ ทีส่ตัว์น้อยเชือ่ฟังสตัว์ใหญ่ และสตัว์ใหญ่เมือ่ออก

ค�ำสัง่ให้สตัว์น้อยท�ำแล้ว ตวัเองก็ท�ำพร้อมกันไปกับสตัว์น้อยด้วย นอกจากน้ี เพลงบทนี ้ยังสะท้อนให้เหน็ถึง

โลกทัศน์ของคนในสังคมด้วยว่า สิ่งมีชีวิตแต่ละสิ่ง ซึ่งมีนัยหมายรวมถึงมนุษย์ด้วย ว่าจะอยู่ล�ำพังคนเดียว

ไม่ได้  ต้องอยู่ตามหน่วยย่อยตามประเภทของสิง่มชีวิีตน้ันๆ  ตามท่ีพ�ำนักแต่ละประเภทของใครของมนั  และ

หน่วยต่างๆ ในสังคม เช่น คางคกบนผืนทราย  ปลาในแม่น�้ำล�ำธาร  แมงมุมในรัง ก็เป็นหน่วยย่อยของสถาน

ทีท่ีใ่หญ่กว่า ก็คอื ในทุง่หญ้า ดงัน้ัน เพลงนี ้สะท้อนหน้าท่ีในการปลกูฝังการมองโลก มองระเบยีบทางสงัคม
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ให้แก่เด็กทางอ้อม เพื่อเด็กจะได้น�ำไปคิดเชื่อมโยงต่อได้ว่า มนุษย์ก็ต้องอยู่เป็นครอบครัว ซึ่งเป็นหน่วยย่อย

ของสงัคมหรอืชมุชนทีใ่หญ่กว่า และคนแต่ละประเภท แต่ละกลุม่ ก็มหีน้าทีบ่ทบาททีต้่องกระท�ำต่างๆ กันไป

สังคมถึงจะอยู่ได้อย่างมีระเบียบ

                                                                                                            	

	 ถึงแม้ลักษณะน�้ำเสียงของเพลงกล่อมเด็กโดยมากจะมีท�ำนองปลอบประโลมให้เด็กอบอุ่นใจใน

ยามหลบั  และโดยมากจะอบรมเดก็ทางอ้อมถึงการปฏบิตัตินให้กลมกลนืกับธรรมชาตหิรอืระเบยีบทางสงัคม  

ความปลอดภัยที่เด็กจะได้รับ ฯลฯ  แต่ก็มีบางบทเพลงที่มีเนื้อหาด้านที่ตรงกันข้าม  เช่น เตือนให้เห็นถึงภัย

อันตรายที่อาจเกิดขึ้น หรือสะท้อนถึงความไร้ระเบียบกฎเกณฑ์การปฏิบัติที่ดี  ดังเช่นในเพลงต่อไปนี้

Rock a bye baby     ไกวเปลเจ้าตัวน้อย                                                                                                        

Rock-a-bye baby, in the tree top              ไกวเปลเจ้าตัวน้อย ที่อยู่บนยอดไม้                                                 

When the wind blows, the cradle will rock  ยามเมื่อลมพัดมา  เปลเจ้าจะแกว่ง                                        

When the bough breaks, the cradle will fall      ยามเมื่อกิ่งหักลง  เปลเจ้าจะหล่นลงมา                                       

And down will come baby, cradle and all  หล่นลงมาหมด ทั้งเปลและตัวเจ้า                     

(http://www.babycentre.co.uk/baby/sleep/lullaby/rockabyebaby/)     

	 ข้อมลูสารสนเทศหวัข้อ Nursery rhymes: The origin and history อธิบายว่าในเพลงบท Rock-a-bye 

baby นี้ บรรยายให้เห็นถึงภาพเด็กที่นอนในเปลที่แขวนอยู่บนต้นไม้  และผู้ร้องคาดการณ์ว่า หากลมพัดมา 

กิ่งไม้จะหัก ทั้งเปลและเด็กก็จะตกลงมาจากต้นไม้  เมื่อวิเคราะห์ที่มาของเพลงนี้ อธิบายได้ด้วยสองทฤษฎี 

คอื ทฤษฎีหนึง่เป็นการกล่าวถงึภัยทีอ่าจเกิดขึน้ในการแย่งชงิอ�ำนาจทางการเมอืงของประเทศองักฤษในอดีต  

แต่อีกทฤษฎีหนึ่ง ท่ีจะโยงกับเนื้อหาของเพลงได้ชัดเจนกว่าคือ ทฤษฎีท่ีว่า เมื่อครั้งชาวอังกฤษอพยพมาท่ี

อเมรกิาใหม่ๆ  พบหญิงชาวอนิเดยีนแดงน�ำลกูน้อยไปนอนบนเปลท่ีแขวนไว้กบัต้นไม้  ในสายตาของชาวผวิขาว

เหน็ว่าเป็นวิธีเลีย้งลกูท่ีไม่ปลอดภัย (http://www.shawnaytownsend.com/ nurseryrhymes/nursery-rhymes/

rock-a-bye-baby/)

	 ดังนั้น อาจกล่าวได้ว่าบทเพลงกล่อมเด็ก Rock-a-bye baby น้ี มีนัยไปในเชิงวิพากษ์วิจารณ์

ค่านยิมและวิธีปฏบิตัขิองชนต่างวัฒนธรรม  โดยทีช่าวผวิขาวอาจมองว่าวิธีการเลีย้งลกูของชาวอนิเดยีนแดง

นัน้ไม่ถูกต้อง  ซึง่เมือ่เปรยีบเทยีบกับเพลง  In the meadow ทีไ่ด้ยกตวัอย่างให้เหน็ก่อนหน้านีท่ี้เน้นถึงความ

มรีะเบยีบกฎเกณฑ์ในสงัคมของชนผวิขาว เพลง Rock-a-bye baby ก็จะสะท้อนถึงการทีช่าวผวิขาวมองวิถี

ปฏิบัตขิองพวกอนิเดียนแดงว่า ไร้ระเบยีบ ไม่ปลอดภัย และก็จะเป็นหน่ึงในกรณีตวัอย่างทีช่าวผวิขาวมองว่า

วิถีและวัฒนธรรมของชนพื้นเมืองด้อยกว่าตน  ซึ่งก็จะน�ำไปสู่ความขัดแย้ง และสงครามต่อไปตามที่เกิดขึ้น

ในประวัติศาสตร์                                                                                                                                            

	 บทเพลงกล่อมเด็กบางเพลงนอกจากร้องให้เด็กฟังแล้ว ยังเป็นการระบายอารมณ์ความรู้สึกของ       

ผู้ร้องหรือผู้เลี้ยงเด็กเอง  อาจเป็นอารมณ์สุข เศร้า หรืออัดอั้นตันใจ  เทรฮับและคณะ  (Trehub et al.,1998) 

วิเคราะห์ลักษณะของเพลงก่อนยุคอุตสาหกรรมว่าหน้าท่ีหน่ึงของเพลงกล่อมเด็กคือเป็นช่องทางท่ีมารดา

หรือผู้เลี้ยงเด็กจะแสดงอารมณ์ความรู้สึกต่างๆ ท้ังในแง่บวกและแง่ลบได้อย่างอิสระเพราะการร้องเพลง

กล่อมเดก็นีร้้องในสถานการณ์ท่ีไม่มสีมาชกิอืน่ในสงัคมคอยจบัจ้องเฝ้าดพูฤตกิรรมค�ำพูด  พอล (Paul, 2011) 

http://www.babycentre.co.uk/baby/sleep/lullaby/rockabyebaby/
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นกัต่อสูเ้พ่ือสทิธิมนุษยชนชาวทมฬิศรลีงักา  กล่าวว่า เพลงกล่อมเด็กของประเทศองักฤษมมีานานแล้ว และ

มกัแต่งขึน้ในสมยัทีช่าวนาไม่พอใจกับการปกครองของกษตัรย์ิ  แต่บางครัง้เพลงท่ีมท่ีวงท�ำนองปลอบประโลม

ให้สบายใจเหล่านี้ มีความหมายที่ลึกกว่านั้นแฝงอยู่  และคนเราทุกวันนี้ ก็มักจะมองข้ามความหมายเชิงลึก

นั้นไปหมดแล้ว  พอล ได้ยกตัวอย่างบทเพลง Bye, baby bunting  ซึ่งมีเนื้อหาดังนี้    

      Bye, Baby Bunting,     เจ้าตัวน้อยน่ารัก                                                                                                 

Daddy’s gone a hunting,   พ่อเจ้าไปล่าสัตว์                                                                                                

Gone to get a rabbit skin,     ไปหาหนังกระต่าย                                                                                                      

To wrap his baby bunting in.    มาห่มเจ้าตัวน้อยเอย

	 พอล อภิปรายว่าเพลงนี้ที่จริงแล้วมีเนื้อหาที่น่าเศร้าเพราะคนจนประสบความล�ำบากยากเข็ญใน

การหาปัจจัยสี่มาเลี้ยงครอบครัวคนท่ีรัก และยังต้องพลัดพรากจากกันอีก (http://www.sangam.org/

ANALYSIS/PaulPI_8_1_03.htm)

	 ในเพลงบทนี้  ผู้รับสารก็อาจจะตีความหมายได้จากหลายแง่มุม จะตีความว่า เพลงน้ีบรรยาย

บทบาทหน้าทีท่ีต่่างกันของพ่อและแม่  คอืพ่อมหีน้าทีอ่อกจากบ้านเพือ่ไปหาอาหาร เครือ่งนุง่ห่มหรอืรายได้

มาเลี้ยงครอบครัว ส่วนแม่หรือสมาชิกเพศหญิงมีหน้าท่ีอยู่บ้านเล้ียงดูลูก และในขณะท่ีร้องเพลงกล่อมให้

ลกูฟัง  ก็อาจเป็นการอบรมเรือ่งบทบาทชายหญิงในสงัคมให้เด็กด้วย  เพราะหากเราจะพิจารณาเปรยีบเทยีบ

กับเนื้อเพลง  Bye, baby bunting ฉบับดั้งเดิมที่แต่งขึ้นเมื่อปี ค.ศ. 1784 จะมีเนื้อหาดังนี้

  Bye, baby Bunting,  เจ้าตัวน้อยน่ารัก                                                                                                     

Father’s gone a-hunting,   พ่อเจ้าไปล่าสัตว์                                                                                                   

Mother’s gone a-milking,  แม่เจ้าไปรีดนม                                                                                                 

Sister’s gone a-silking,       พ่ีสาวไปสาวไหม                                                                                         

Brother’s gone to buy a skin    พ่ีชายไปซื้อแผ่นหนัง                                                                                               

To wrap the baby Bunting in.    มาห่มเจ้าตัวน้อยเอย

(http://en.wikipedia.org/wiki/Bye,_baby_Bunting)

	 ในเนื้อเพลง Bye, baby bunting ดั้งเดิมที่ยาวกว่านี้  เราจะเห็นถึงนัยความหมายในเรื่องบทบาท

ชายหญิงมากกว่าความหมายด้านความยากจนแร้นแค้นหรอืการพลดัพราก เพราะสมาชกิครอบครวัเพศชาย 

คือ พ่อและพี่ชาย ประกอบกิจนอกบ้านทั้งคู่ คือไปล่าสัตว์ กับไปซื้อหนังสัตว์ ซึ่งก็อาจตีความได้ว่าไปท�ำการ

ค้าขาย ส่วนสมาชิกเพศหญิง คือ แม่และพี่สาว ประกอบกิจในบ้านหรือในไร่ของตน คือ รีดนมและสาวไหม  

และเราก็จะรู้สึกได้ว่า ครอบครัวนี้อบอุ่น มีสมาชิกอยู่กันอย่างอุ่นหนาฝาค่ัง เพราะถึงแม้ว่าบรรดาสมาชิก

เพศชายอาจไปประกอบอาชพีนอกบ้าน  อย่างไรเสยี ก็ยงัมบีรรดาสมาชกิเพศหญงิประกอบการงานอยู่รอบๆ 

อาณาบริเวณบ้าน และไม่รู้สึกถึงความยากจนแร้นแค้น เพราะเห็นภาพปัจจัยส่ี มีส่ิงของมากมายเช่น  

นม ผ้าไหม หนังสตัว์  เงินตราทีใ่ช้ซือ้หนังสตัว์  เราจะเหน็ภาพของสมาชกิในครอบครวัแบ่งงานกันท�ำ ช่วยกัน

ท�ำมาหากินมากกว่า  แต่เมื่อวรรคที่กล่าวถึงแม่  พี่สาว  พี่ชาย ถูกตัดออกไปจาก เพลง Bye, baby bunting 
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ฉบับท่ีย่อให้สั้นลง  ซึ่งเป็นฉบับท่ีแพร่หลายมากกว่าฉบับดั้งเดิมท่ีเสนอภาพของครอบครัวใหญ่ท่ีมีพ่อ แม่ 

พ่ีสาว พี่ชาย ลูกน้อย เราจะเห็นภาพความหมายเชิงลบตามท่ีพอลเสนอทันที คือ ภาพความยากจน

ความโดดเดี่ยวที่พ่อต้องทิ้งแม่กับลูกไว้ล�ำพังในบ้าน  หากจะตีความตามนัยนี้ก็คือ  การที่พ่อต้องออกไปล่า

สตัว์เพ่ือเอาหนงัสตัว์ (หนังกระต่าย) มาห่มให้กับเดก็น้อย  สะท้อนถึงความยากจนแร้นแค้นขาดแคลนปัจจยัสี่  

การไปล่าสตัว์ก็อาจเป็นสญัลกัษณ์แสดงถึงการทีพ่่อหรอืหัวหน้าครอบครวัต้องออกเดนิทางไปจากบ้านเพ่ือ

ประกอบอาชีพหารายได้ ไม่อาจอยู่พร้อมหน้าพร้อมตา พ่อ แม่ ลูก  และสัตว์ที่พ่อไปล่าก็ไม่ได้เป็นสัตว์ใหญ่

ประเภทเสือ สิงห์ หมี กระทิง ซึ่งอาจน�ำรายได้ก้อนใหญ่มาให้ผู้ล่า แต่เป็นเพียงสัตว์เล็ก เช่น กระต่าย ซึ่งก็

หมายถึง รายได้จ�ำนวนเล็กน้อยท่ีอาจจะพอน�ำมาเลี้ยงลูกและพอยังชีพไปได้อย่างจ�ำกัดจ�ำเข่ีย ในขณะ

ที่ผู ้ร้องร้องเพลงให้เด็กฟัง ก็อาจปลอบใจตนเองไปด้วยว่าจ�ำต้องรับสภาพการพลัดพรากของสมาชิกใน

ครอบครัวเพราะความจ�ำเป็นทางเศรษฐกิจ	

	 นอกจากการร้องเพลงกล่อมเด็กที่พรรณนาถึงความทุกข์ ความยากจนของครอบครัวแล้ว ก็มีบาง

บทเพลงทีม่นียัทีส่ะท้อนถึงความอยตุธิรรมทางสงัคมเศรษฐกิจการเมอืงทีต่นได้รบั ดงัเช่น พอลได้ยก ตวัอย่าง

เพลง Baa Baa Black Sheep ซึ่งแต่งในประเทศอังกฤษ ปี ค.ศ. 1744 แต่แต่งขึ้นเพื่อเสียดสีการที่กษัตริย์

พระเจ้าเอ็ดเวิร์ดที่หนึ่งเก็บภาษีการส่งออกขนแกะที่ไม่ยุติธรรมในปี ค.ศ. 1275 ดังต่อไปนี้

Baa Baa Black Sheep,   บา บา เจ้าแกะด�ำ                                                                                                

Have you any wool?    เจ้ามีขนแกะบ้างไหม                                                                                                    

Yes, Sir, Yes Sir,      มีขอรับ นายท่าน มีขอรับ

Three bags full,    มีสามถุงเต็มๆ                                                 

One for my master,   ถุงหน่ึงส�ำหรับนายผู้ชาย                                                   

One for my dame,     ถุงหน่ึงส�ำหรับนายหญิง                                                       

 And one for the little boy,    และอีกถุงหนึ่งส�ำหรับเด็กชายตัวน้อย                           

Who lives down the lane     ผู้อาศัยอยู่ท้ายซอย

	 พอลกล่าวว่าในเพลงบทนีบ้รรยายถึงความอยุตธิรรมในระบบการเก็บภาษใีนยุคกลาง ชาวนาชาวไร่

จะต้องเสยีภาษถึีงสองในสามของรายได้ให้กับกษตัรย์ิและขนุนาง แกะท่ีให้ขนในเพลง หมายถึง ผลติผลของ

ชาวนาชาวไร่ แกะให้ขน 3 ถุง ถุงหน่ึงต้องให้เจ้านาย ซึง่หมายถึงกษตัรย์ิ ถุงหน่ึงต้องให้แก่นายหญิง ซึง่หมายถึง

ขนุนางเจ้าของท่ีดนิ  และอกีถุงหนึง่ถึงเป็นของเดก็ชายตวัน้อยท่ีอยู่ท้ายซอย ซึง่หมายถึงชาวนา ชาวไร่นัน่เอง 

(http://www.sangam.org/ANALYSIS/PaulPI_8_1_03.htm)             

	 ในเพลง Baa Baa Black Sheep มกีารใช้สญัลกัษณ์น่าสนใจหลายประการเพ่ือสือ่ถึงความคดิต่างๆ  

เช่น แกะ ในวัฒนธรรมตะวนัตก แกะเป็นสญัลกัษณ์ของผูอ่้อนโยนแต่ก็อ่อนแอ ง่ายต่อการถูกเอารดัเอาเปรยีบ  

สัญลักษณ์เจ้านาย (เพศชาย) สื่อถึงผู้มีฐานันดรสูงสุดในสังคมปิตาธิปไตย  คือ กษัตริย์ นายหญิง คือผู้มี

ฐานนัดรรองลงมา คอื ขุนนาง และเดก็ชายตวัน้อย คอืชนท่ีอยู่ฐานนัดรต�ำ่ ซึง่หมายถึง ชาวนาชาวไร่ผูใ้ช้แรงงาน  

และการทีเ่ดก็ชายตวัน้อยอาศยัอยู่ท้ายซอย (down the lane) เป็นสญัลกัษณ์ของการทีเ่ดก็ชายตวัน้อย หรอื 

ชาวนาชาวไร่ ว่าอยู่ล�ำดับล่างๆ ของแท่งศักดินาแบ่งล�ำดับฐานันดรของยุคสมัยน้ัน ท่ีมีการก�ำหนดชนชั้น

วรรณะของคนอย่างชัดเจน  อีกสัญลักษณ์หนึ่งที่น่าสนใจคือ ค�ำว่า black sheep หรือ แกะด�ำ ในปัจจุบัน 
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ค�ำว่า “แกะด�ำ” เป็นส�ำนวนที่ใช้กันในหลายภาษา หมายถึง คนที่ท�ำตัวแปลกแยกจากคนส่วนใหญ่ แต่ใน

ยุโรปยุคกลาง ซึง่เป็นยุคทีศ่าสนาครสิต์มอีทิธิพลอย่างมากในสงัคม  สดี�ำ มคีวามหมายหลายนยั  จากข้อมลู

สารสนเทศหัวข้อ Medieval art - Meaning of colors in Christian art  มีค�ำอธิบายว่า สีด�ำในยุโรปยุคกลาง 

หมายถึง ความตาย ความกลัว และความเขลา และยังเป็นเครื่องแสดงถึงอ�ำนาจอีกด้วย  อีกทั้งสีด�ำเป็นสีที่

เก่ียวข้องกับวันศุกร์ศักดิ์สิทธ์ิ (Good Friday) (http://www.medieval-life-and-times.info/medieval-art/

meaning-of-colors-in-christian-art.htm)                                                                        

	 วันศุกร์ศักดิ์สิทธ์ิ เป็นวันระลึกถึงการที่พระเยซูถูกตรึงที่ไม้กางเขน และในคริสต์ศาสนา พระเยซู

จะถูกเปรยีบเป็นผูบ้รสิทุธ์ิ ผูม้เีมตตาอ่อนโยนเหมอืนลกูแกะ  ความหมายหน่ึงของสีด�ำคือ ความตาย ก็ท�ำให้

นกึถึงการทีพ่ระเยซสูิน้พระชนม์บนไม้กางเขน  ความหมายของสดี�ำในด้านท่ีเป็นความกลวั ความเขลา ก็มกั

จะเป็นลกัษณะของประชาชนธรรมดา ตาสตีาสา ชาวไร่ชาวนา ท่ีมกัต้องตกอยู่ในสภาพยากจน ไร้การศึกษา      

มีชีวิตอยู่ท่ามกลางความหวาดกลัวต่อผู้มีอ�ำนาจในบ้านเมือง ซึ่งนัยอีกอย่างหน่ึงของสีด�ำคือ เครื่องแสดง

ถึงอ�ำนาจ ประมวลภาพทีไ่ด้จากค�ำว่า แกะด�ำ หรอื black sheep  เราก็จะเห็นภาพของชาวไร่ชาวนายากจน

ที่เป็นผู้อ่อนแอ ตกเป็นเหย่ือของความกลัว ความตาย ความเขลา จากการกดข่ีของผู้มีอ�ำนาจในสังคม         

นับว่าค�ำว่าแกะด�ำในบทเพลงกล่อมเด็กบทนี้ สามารถสื่อให้ประชาชนคนธรรมดา หรือ ชาวนาชาวไร่ที่ร่วม

ยุคร่วมสมัยรับรู้ได้ถึงความทุกข์ทรมานแสนสาหัสภายใต้การปกครองที่อยุติธรรมได้อย่างชัดเจน  

บทสรุป

	 จากการวิเคราะห์ พบว่าเพลงกล่อมเด็กภาษาอังกฤษท่ีมีต้นก�ำเนิดจากวรรณกรรมมุขปาฐะจะมี

รูปแบบการประพันธ์และแบบแผนฉันทลักษณ์ไม่เคร่งครัด เพราะมุ่งสื่อสารระหว่างมารดาหรือคนเลี้ยง

และเด็กเป็นหลัก แต่ถ้าเป็นเพลงที่มีผู้ประพันธ์ขึ้นเป็นลายลักษ์อักษรเพื่อใช้กล่อมหรือร้องให้เด็กฟัง ก็จะมี

รูปแบบการประพันธ์ที่เป็นแบบแผนมากกว่า เพลงกล่อมเด็กภาษาอังกฤษก็มีลักษณะคล้ายคลึงกับเพลง

กล่อมเด็กในภาษาหรือวัฒนธรรมอื่นๆ คือ มักจะมีเน้ือหาท่วงท�ำนองไปในเชิงปลอบโยนเด็ก ให้ความรู้ 

อบรมเด็กทางอ้อม โดยใช้กลยุทธ์ต่างๆ ในการอบรมทัง้เรือ่งกฎเกณฑ์ทางสงัคมและการอยู่ร่วมในสงัคม เช่น 

โดยการน�ำกฎเกณฑ์ของธรรมชาตติามแบบท่ีตนเข้าใจมาแสดงเป็นตวัอย่าง ตลอดจนการสอนบทบาทหน้าท่ี

ของชายหญิงแก่เด็ก

                                                                                                                                       	                                                                                                                                                  	

	 เพลงกล่อมเด็กภาษาองักฤษโดยท่ัวไปมกัมเีน้ือหาบรสุิทธ์ิไร้เดียงสา  แต่ก็จะมบีางเพลงท่ีสามารถ

ตีความหมายได้ลึกซึ้งไปกว่านั้น เช่น การวิพากษ์วิจารณ์สังคม  การสะท้อนด้านมืดของสังคม โดยเฉพาะ

ในเมือ่ชาวผวิขาวผูพู้ดภาษาองักฤษส่วนใหญ่ เช่น ชาวองักฤษและชาวอเมรกินั เป็นเจ้าอาณานคิมมาตัง้แต่

อดตีถึงปัจจบุนั ก็จะมบีางบทเพลงทีแ่ฝงนยัการวิพากษ์วจิารณ์สงัคมหรอืชนกลุม่อืน่ด้วยมาตรฐานของตนเอง

ที่คิดว่าเหนือกว่า หรือแม้แต่การกดขี่ข่มเหงชาวผิวขาวด้วยกันเองในเรื่องชนชั้นของผู้มีอ�ำนาจทางสังคม

	 ผลจากการวิเคราะห์และอภปิรายเพลงกล่อมเด็กภาษาองักฤษน้ี อาจน�ำไปใช้ประโยชน์ในด้านต่างๆ  

อาทิ เป็นแนวทางในการสอนวรรณกรรมภาษาอังกฤษ ทั้งในด้านฉันทลักษณ์และการวิเคราะห์เนื้อหาและ

ความหมาย ตลอดจนความคดิและโลกทัศน์ท่ีแฝงอยู่ในบทเพลงกล่อมเดก็ภาษาองักฤษ  นอกจากน้ี ผลการ

วิเคราะห์อาจเป็นประโยชน์ต่อการน�ำไปเทียบเคยีงเปรยีบเทียบกับเพลงกล่อมเด็กภาษาและวัฒนธรรมอืน่ๆ 
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เพื่อเปิดโลกทัศน์ให้แก่ผู้สนใจศึกษาหาความรู้ข้ามวัฒนธรรม  และอาจน�ำไปสู่การลดอคติ และท�ำให้เข้าใจ

วัฒนธรรมอื่นๆ ได้ดีย่ิงข้ึน อันจะเป็นหนทางหนึ่งที่จะท�ำให้เราอยู่ร่วมกันได้อย่างสันติท่ามกลางความแตก

ต่างหลากหลายในโลกยุคปัจจบุนัท่ีคนเรามโีอกาสมปีฏิสัมพันธ์กับชนต่างภาษาต่างวฒันธรรมได้ตลอดเวลา
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